
ຈຸດປະສົງ 

ລະບຽບການນີ ້ ແມ່ນຕ້ັງໃຈທີ່ ຈະໃຫ້ທິດທາງແກ່ຜູ້ຈັດການ ແລະ ພະນັກງານໃນອົງກອນໃນການນໍ າໃຊ້ ແລະ 

ປະຕິບັດນະໂຍບາຍການເຂ້ົາເຖິງຂອງ Oregon Employment Department (ພະແນກການຈ້າງງານຂອງລັດໂອ
ເຣກອນ). 

ໝາຍເຫດ: ລະບຽບການສໍ າລັບການໃຫ້ການແປພາສາມື ແບບອາເມລິ ກາແມ່ນບໍ່ ໄດ້ລວມຢູ່ໃນນີ ້ . ການແປ
ພາສາມື ໄດ້ພິຈາລະນາວ່າແມ່ນການໃຫ້ການອໍ ານວຍຄວາມສະດວກທີ່ ສົມເຫດສົມຜົນສໍ າລັບຜູ້ພິການ ແລະ 

ຄອບຄຸມພາຍໃຕ້ກົດໝາຍຄວາມພິການຂອງລັດຖະບານກາງ ແລະ ລັດ. ກະລຸນາເບິ່ ງການເຂົ ້ າເຖິງທ່ົວໄປ 

ແລະ ການອໍ ານວຍຄວາມສະດວກທີ່ ສົມເຫດສົມຜົນສໍ າລັບນະໂຍບາຍ ແລະ ລະບຽບການລູກຄ້າ ສໍ າລັບຂໍ ້
ມູນເພ່ີມເຕີ ມ. 

ການນໍ າໃຊ້ 

ໃນວັນທີ່  29 ພຶດສະພາ 2003, U.S. Department of Labor (USDOL) (ກະຊວງແຮງງານຂອງສະຫະລັດ) ໄດ້ຕີ ພິມເຜີຍແຜ່
ບົດແນະນໍ າທີ່ ໄດ້ແກ້ໄຂກ່ຽວກັບຄວາມສາມາດເຂົ ້ າເຖິງໂປຣແກຣມ ແລະ ການບໍ ລິ ການສໍ າລັບບຸກຄົນທີ່ ມີ
ຄວາມຮູ້ດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າກັດ (LEP), ອີ ງຕາມ Title VI (ຂໍ ້ ທີ  VI) ຂອງກົດໝາຍສິ ດທິພົນລະເມື ອງປີ  1964 

ຕາມທີ່ ໄດ້ປັບປຸງ ແລະ ພາກທີ່  188 ຂອງກົດໝາຍການປະດິ ດສ້າງໃໝ່ ແລະ ໂອກາດຂອງກໍາລັງແຮງງານ 

(WIOA). ບົດແນະນໍ ານີ ້ ບໍ່ ໄດ້ສ້າງເງື່ ອນໄຂກໍານົດທາງກົດໝາຍໃໝ່ ຫືຼ ປ່ຽນແປງເງື່ ອນໄຂກໍານົດທີ່ ມີ ຢູ່ແລ້ວ, 

ແຕ່ມັນຊີ ້ ແຈງເງື່ ອນໄຂກໍານົດທີ່ ມີ ຢູ່ແລ້ວເພ່ືອຮັບປະກັນການເຂົ ້ າເຖິງສິ ດໃນການບໍ ລິ ການ ແລະ ໂປຣແກ
ຣມການຊ່ວຍເຫືຼອດ້ານການເງິ ນຂອງ USDOL ໂດຍຄົນທີ່ ມີ ຄວາມຮູ້ດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າກັດ (LEP) ທີ່ ມີ ສິ ດໄດ້
ຮັບ. 

USDOL ຕ້ອງການໃຫ້ຜູ້ໄດ້ຮັບຄວາມຊ່ວຍເຫືຼອດ້ານການເງິ ນຂອງພວກເຂົ າດໍ າເນີ ນການຕາມຂ້ັນຕອນທີ່ ສົມ
ເຫດສົມຜົນໃນການໃຫ້ສິ ດການນໍ າໃຊ້ກິດຈະກໍາ ແລະ ໂປຣແກຣມຂອງຕົນເອງຢ່າງມີ ຄວາມໝາຍ; Oregon 

Employment Department (ກະຊວງການຈ້າງງານລັດໂອເຣກອນ) ແມ່ນຜູ້ຮັບການຊ່ວຍເຫືຼອດ້ານການເງິ ນຈາກ 

USDOL. ເງື່ ອນໄຂກໍານົດນີ ້ ຖືກອອກແບບມາໃຫ້ປັບປ່ຽນໄດ້ ແລະ ເປັນອິ ດສະຫຼະອີ ງຕາມສະພາບຄວາມເປັນ
ຈິ ງ. ເພ່ືອໃຫ້ບັນລຸໄດ້ຕາມເງື່ ອນໄຂກໍານົດຂ້ັນຕ່ໍາສຸດນີ ້ , ອົງກອນຈະດໍ າເນີ ນການປະເມີ ນເປັນບຸກຄົນທີ່ ດຸນ
ດ່ຽງກັບສີ່ ປັດໃຈຈາກ USDOL ຕ່ໍໄປນີ ້ : 

ການວິ ເຄາະສີ່ ປັດໃຈ  

ປັດໄຈທີ  1: ຕົວເລກ ຫືຼ ສັດສ່ວນຄົນທີ່ ມີ ຄວາມສາມາດດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າກັດ (LEP) ທີ່ ໄດ້ໃຫ້ບໍ ລິ ການ ຫືຼ 

ພົບກັບຄົນບໍ ລິ ການທີ່ ມີ ສິ ດໄດ້ຮັບ. 

ປັດໄຈທີ  2: ຄວມຖ່ີທີ່ ຄົນທີ່ ມີ ຄວາມສາມາດດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າກັດ (LEP) ໄດ້ຕິດຕ່ໍພົວພັນກັບໂປຣແກຣມ.  

ປັດໄຈທີ  3: ລັກສະນະ ແລະ ຄວາມສໍ າຄັນຂອງໂປຣແກຣມ, ກິດຈະກໍາ ຫືຼ ບໍ ລິ ການທີ່ ໃຫ້ໂດຍຜູ້ໄດ້ຮັບ.  

ປັດໄຈທີ  4: ຊັບພະຍາກອນທີ່ ມີ ໃຫ້ແກ່ຜູ້ໄດ້ຮັບ ແລະ ລາຄາ. 

ສໍ າລັບປັດໃຈທີ  1, ອົງກອນປັບໃຊ້ມາດຕະຖານຂອງ Department of Justice (ກະຊວງຍຸຕິທໍາ) ສໍ າລັບການແປເອກະ
ສານທີ່ ສໍ າຄັນທີ່ ຈະຖືກນໍ າໃຊ້ເຂົ ້ າໃນການປະເມີ ນການບໍ ລິ ການພາສາທັງໝົດ. ມາດຕະຖານນີ ້ ແມ່ນ 5% ຫືຼ 

1000 ຄົນຢູ່ໃນກຸ່ມຄົນທີ່ ມີ ຄວາມສາມາດດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າກັດ (LEP), ແລ້ວແຕ່ຈໍ ານວນໃດຈະໜ້ອຍກວ່າ. 

ມາດຕະຖານນີ ້ ມີ ຂຶ ້ ນເພ່ືອເປັນບົດແນະນໍ າທ່ົວໄປ ແລະ ບໍ່ ໄດ້ມີ ເພ່ືອຈໍ າກັດການບໍ ລິ ການພາສາທີ່ ມີ ໃຫ້ຢູ່ໃນ



ພະແນກໃດໆທີ່ ຝ່າຍບໍ ລິ ຫານໄດ້ພິຈາລະນາແລ້ວວ່າຄວນມີ ການໃຫ້ການບໍ ລິ ການພາສາເພ່ີມເຕີ ມ ເພ່ືອ
ຕອບສະໜອງຄວາມຕ້ອງການໃນທຸລະກິດ. 

ປັດໃຈໃດກ່ໍຕາມໃນສາມປັດໃຈທໍາອິ ດອາດຈະມີ ຄວາມສໍ າຄັນເພ່ີມຕື່ ມ, ຂຶ ້ ນຢູ່ກັບຄວາມເປັນຈິ ງທີ່ ກ່ຽວ
ຂ້ອງ. ຍ້ອນແນວນ້ັນ, ໂປຣແກຣມ, ຂອບເຂດ ຫືຼ ທີ່ ຕ້ັງອາດຈະກໍານົດວ່າການບໍ ລິ ການພາສາທີ່ ແຕກຕ່າງ
ກັນມີ ຄວາມພຽງພໍສໍ າລັບໂປຣແກຣມ, ການບໍ ລິ ການ ຫືຼ ກິດຈະກໍາຕ່າງໆ. ເຖິງຢ່າງໃດກ່ໍຕາມ, ໜ້າທີ່ ໃນ
ການໃຫ້ການເຂົ ້ າເຖິງທີ່ ອີ ງໃສ່ຄວາມຮູ້ດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າກັດຍັງຄົງມີ ຢູ່. 

ວິ ທີ ການປະຕິບັດ ແລະ ດໍ າເນີ ນທຸລະກິດຂອງ Oregon Employment Department (ກະຊວງການຈ້າງງານລັດໂອເຣ
ກອນ) ມີ ຄວາມສໍ າຄັນຕ່ໍກັບຄວາມສໍ າເລັດຂອງອົງກອນ ແລະ ລະບົບກໍາລັງແຮງງານທັງໝົດຂອງ
ພວກເຮົ າ. ນອກຈາກການລະບຸເງື່ ອນໄຂກໍານົດຂ້ັນຕ່ໍາແລ້ວ, ພະນັກງານຂອງອົງກອນຍັງຈະຕ້ອງລວມເອົ າ
ຄຸນຄ່າຂອງການຄວາມຊື່ ສັດ, ຄວາມເຄົ າລົບນັບຖືຂອງອົງກອນ ແລະ ຊຸມຊົນ ແລະ ເປົ ້ າໝາຍກົນລະຍຸດຕ່ໍ
ໄປນີ ້ ໃນການຕັດສິ ນໃຈທີ່ ກ່ຽວຂ້ອງກັບສິ ດການເຂົ ້ າເຖິງການບໍ ລິ ການສໍ າລັບຄົນທີ່ ມີ ຄວາມຮູ້ດ້ານພາສາອັງ
ກິດຈໍ າກັດ (LEP): 

• ພັດທະນະລະບົບ ແລະ ການຮ່ວມມື ກັນຢ່າງຕ່ໍເນື່ ອງເພ່ືອໃຫ້ການບໍ ລິ ການທີ່ ສ້າງສັນແກ່ຄົນ ແລະ ທຸ
ລະກິດຫຼາຍໆຢ່າງຂອງລັດໂອເຣກອນ  

• ເຮັດວຽກກັບຊຸມຊົນທ່ົວລັດເພ່ືອສ້າງຄວາມເຂົ ້ າໃຈໃຫ້ຫຼາຍທີ່ ສຸດ ແລະ ນໍ າໃຊ້ຊັບພະຍາກອນກໍາ
ລັງແຮງງານສາທາລະນະ  

• ສ່ົງເສີ ມສະພາບແວດລ້ອມບ່ອນເຮັດວຽກທີ່ ເປັນທໍາ ແລະ ຄອບຄຸມເຊິ່ ງພະນັກງານຮູ້ສຶ ກມີ ຄຸນຄ່າ 

ແລະ ໄດ້ຮັບສະໜັບສະໜູນໃນການບັນລຸຄວາມສາມາດສູງສຸດຂອງພວກເຂົ າ  

• ເຊີ ນ ແລະ ຮັກສາຄົນມີ ຄວາມສາມາດ, ມີ ຄວາມຫຼາກຫຼາຍເພ່ືອຊ່ວຍພວກເຮົ າກ້າວໄປເກີ ນຄວາມ
ຄາດຫວັງຂອງລູກຄ້າຂອງພວກເຮົ າ  

ນິ ຍາມ 

ເບິ່ ງນະໂຍບາຍສໍ າລັບນິ ຍາມ.  

ບົດບາດ ແລະ ຄວາມຮັບຜິດຊອບ 

• ຜູ້ຈັດການພະແນກ: ປຶ ກສາກັບ Universal Access Coordinator (ຜູ້ປະສານງານການເຂົ ້ າເຖິງທ່ົວໄປ) ຕາມທີ່
ຈໍ າເປັນເພ່ືອຮັບປະກັນການບໍ ລິ ການລູກຄ້າເທ່ົາທຽມກັນສໍ າລັບທຸກໆກຸ່ມພາສາ.  

• ພະນັກງານ: ພະນັກງານໃໝ່ທັງໝົດຈະຕ້ອງສໍ າເລັດການຝຶກອົບຮົມທາງອອນລາຍກ່ຽວກັບນະ
ໂຍບາຍ ແລະ ລະບຽບການຊ່ວຍເຫືຼອດ້ານພາສາຂອງອົງກອນ, ພາກທີ  1-3, ພາຍໃນ 30 ວັນ ທໍາອິ ດ
ຂອງການຈ້າງງານ. ສ່ົງເສີ ມໃຫ້ພະນັກງານທຸກຄົນຢ່າງເຕັມທີ່ ໃນການເຂົ ້ າຮ່ວມການຝຶກງານ ແລະ 

ການພັດທະນາຢ່າງຕ່ໍເນື່ ອງກ່ຽວກັບການບໍ ລິ ການລູກຄ້າທີ່ ມີ ຄວາມສາມາດດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າ
ກັດ (LEP), ລວມທັງການເຂົ ້ າຮ່ວມການຝຶກອົບຮົມຄວາມເທ່ົາທຽມ ແລະ ການຍອມຮັບທັງໝົດ ແລະ 

ກອງປະຊຸມວ່າດ້ວຍຄວາມຫຼາກຫຼາຍ.  

• ຜູ້ຈັດການຈ້າງງານ: ປະສານງານກັບ Universal Access Coordinator (ຜູ້ປະສານງານການເຂົ ້ າເຖິງທ່ົວໄປ) 

ເພ່ືອກໍານົດຄວາມຕ້ອງການຂອງທຸລະກິດໃນການປະຕິບັດໜ້າທີ່ ໃຊ້ສອງພາສາ; ເພ່ີມຄວາມຊໍ າ
ນານດ້ານພາສາເຂົ ້ າໃນຄໍ າອະທິບາຍຕໍາແໜ່ງ ແລະ ຄື ກັນກັບຄວາມສາມາດພິເສດໃນການບັນຈຸ
ແບບເປີ ດຕາມທີ່ ການຕ້ອງການ.  

• ການບັນຈຸພະນັກງານຂອງຝ່າຍບຸກຄົນ ແລະ ຫຸ້ນສ່ວນຊົດເຊີ ຍ: ນໍ າໃຊ້ລະບຽບການສ່ວນຕ່າງການ
ຈ່າຍ– PR-0209.J ສໍ າລັບພະນັກງານເວົ ້ າສອງພາທີ່ ມີ ຄຸນສົມບັດ; ກວດເບິ່ ງວ່າຄວາມສາມາດໃນການ
ເວົ ້ າສອງພາສາແມ່ນໄດ້ລະບຸຢ່າງຖືກຕ້ອງວ່າເປັນເງື່ ອນໄຂກໍານົດພິເສດສໍ າລັບຕໍາແໜ່ງເວົ ້ າ



ໄດ້ສອງພາສາ; ຊ່ວຍໃນການຊອກຫາຜູ້ສະໝັກທີ່ ເວົ ້ າສອງພາສາ.  

• Universal Access Coordinator (ຜູ້ປະສານງານການເຂົ ້ າເຖິງທ່ົວໄປ): ປະສານງານກັບຜູ້ຈັດການຈ້າງງານເພ່ືອ
ລະບຸຄວາມຕ້ອງການຂອງທຸລະກິດໃນການຕ້ອງມີ ການປະຕິບັດວຽກທີ່ ເວົ ້ າໄວ້ສອງພາສາ; ທົບທວນ
ເບິ່ ງປ້າຍບອກກ່ຽວກັບຄວາມສາມາດດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າກັດ (LEP); ທົບທວນເບິ່ ງເອກະສານທີ່ ສໍ າ
ຄັນເພ່ືອກໍານົດຄວາມຕ້ອງການໃນການແປພາສາ; ໃຫ້ຄໍ າປຶ ກສາແກ່ຜູ້ຈັດການຈ້າງງານ ແລະ ຫົວ
ໜ້າພະແນກ; ປະສານງານເລື່ ອງການປະເມີ ນຄວາມສາມາດດ້ານພາສາສໍ າລັບພະນັກງານ ແລະ ຜູ້
ສະໝັກທີ່ ເວົ ້ າສອງພາສາ; ຮັກສາລາຍການແຫ່ຼງຊັບພະຍາກອນຂອງລັດ ແລະ ລັດຖະບານກາງທີ່
ກ່ຽວຂ້ອງກັບບົດນະນໍ ານະໂຍບາຍຄວາມສາມາດດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າກັດ, ຄະນະກໍາມາທິການວ່າ
ດ້ວຍສິ ດທິດພົນລະເມື ອງສະຫະລັດ (US Civil Rights Commission) ແລະ ຂໍ ້ ມູນການບໍ ລິ ຫານຈ້າງງານ ແລະ 

ການຝຶກອົບຮົມຂອງ USDOL ສໍ າລັບພະນັກງານ.  

ລະບຽບການ 

A. ໂປຣແກຣມໃໝ່  

1. ຫົວໜ້າພະແນກຄວນຈະແຈ້ງໃຫ້ Universal Access Coordinator (ຜູ້ປະສານງານການເຂົ ້ າເຖິງທ່ົວໄປ) 

ກ່ຽວກັບໂປຣແກຣມໃໝ່ທີ່ ໄດ້ສະເໜີໃຫ້ລູກຄ້າເພ່ືອຮັບປະກັນສິ ດການເຂົ ້ າເຖິງບໍ ລິ ການ
ຕ່າງໆທີ່ ມີ ຄວາມໝາຍ.  

a. ໂປຣແກຣມໃໝ່ສະເໜີຜ່ານອົງກອນອາດຈະລວມມີ , ແຕ່ບໍ່ ຈໍ າກັດສະເພາະ: ເວັບໄຊ, 

ໂປຣແກຣມໃນທ້ອງຖ່ິນ, ແຫ່ຼງຂໍ ້ ມູນ ແລະ ການບໍ ລິ ການທາງອີ ເລັກໂທຣນິ ກ ແລະ 

ເປັນລາຍລັກອັກສອນໃຫ້ແກ່ກິດຈະກໍາສາທາລະນະ ແລະ/ຫືຼ ກິດຈະກໍາທີ່ ເຮັດຮ່ວມ
ກັນ.  

1. ເອກະສານທີ່ ເປັນລາຍລັກອັກສອນສ່ົງໄປເພ່ືອການຄ້ົນຄ້ວາ ແລະ ການສື່ ສານ
ແມ່ນຖືກສ່ົງໄປຫາ Universal Access Coordinator (ຜູ້ປະສານງານການເຂົ ້ າເຖິງທ່ົວໄປ) 

ໂດຍອັດຕະໂນມັດສໍ າລັບການປະເມີ ນເອກະສານສໍ າຄັນ ແລະ ແປຕາມທີ່ ຈໍ າ
ເປັນ.  

B. ການຝຶກອົບຮົມ  

1. ພະນັກງານໃໝ່ທັງໝົດຈະຕ້ອງສໍ າເລັດການຝຶກອົບຮົມທາງອອນລາຍກ່ຽວກັບນະໂຍບາຍ 

ແລະ ລະບຽບການເຂົ ້ າເຖິງພາສາຂອງອົງກອນພາຍໃນ 30 ວັນ ທໍາອິ ດຂອງການຈ້າງງານ. ພະ
ນັກງານໄດ້ຮັບການສ່ົງເສີ ມໃຫ້ເຂົ ້ າຮ່ວມການຝຶກອົບຮົມຢ່າງຕ່ໍເນື່ ອງກ່ຽວກັບຄວາມ
ຫຼາກຫຼາຍ, ຄວາມເທ່ົາທຽມກັນ ແລະ ການຍອມຮັບທັງໝົດເພ່ືອຮຽນຮູ້ການປະຕິບັດທີ່ ດີ ທີ່
ສຸດໃນການໃຫ້ການເຂົ ້ າເຖິງທີ່ ມີ ຄວາມສໍ າຄັນແກ່ລູກຄ້າທີ່ ມີ ຄວາມສາມາດດ້ານພາສາອັງ
ກິດຈໍ າກັດ (LEP).  

C. ການມີ ສ່ວນຮ່ວມຂອງລູກຄ້າ  

1. ລູກຄ້າທຸກຄົ ນມີ ສິ ດໄດ້ຮັບຄວາມຊ່ວຍເຫືຼອດ້ານພາສາ. ອັນນີ ້ ຍັງໃຊ້ໄດ້ເຖິງຈະເບິ່ ງເຫັນວ່າ
ວ່າລູກຄ້າຄື ມີ ຄວາມຊໍ ານານໃນພາສາອັງກິດ. ອົງກອນຈະແຈ້ງໃຫ້ລູກຄ້າຢ່າງຖືກຕ້ອງກ່ຽວ
ກັບສິ ດຂອງພວກເຂົ າໃນການໄດ້ຮັບບໍ ລິ ການແປພາສາບໍ່ ເສຍຄ່າ ແລະ ໃຫ້ສິ ດການເຂົ ້ າເຖິງ
ທີ່ ສໍ າຄັນຕາມຄໍ າຂໍ .  

a. ຕົວຢ່າງຂອງການແຈ້ງລູກຄ້າຢ່າງຖືກຕ້ອງກ່ຽວກັບສິ ດຂອງພວກເຂົ າໃນການໄດ້ຮັບ
ບໍ ລິ ການແປພາສາ:  

1. ສໍ າລັບລູກຄ້າທຸກຄົນທີ່ ໂທໄປຫາສາຍດ່ວນຮ້ອງຮຽນຂອງສູນຕິດຕ່ໍປະກັນໄພ
ການຫວ່າງງານ ແລະ ຖືກໂອນສາຍໄປສາຍພາສາອັງກິດ, ພະນັກງານຂອງອົງ
ກອນອາດຈະເວົ ້ າໃນຕອນຕ້ົນຂອງການໂທລະສັບວ່າ, "ທ່ານຕ້ອງການຜູ້ແປ
ພາສາບໍ ?" ເພ່ືອຊ່ວຍຮັບປະກັນສິ ດການເຂົ ້ າເຖິງທີ່ ສໍ າຄັນ. ອີ ກທາງເລື ອກໜ່ຶງ, 

ຂໍ ້ ຄວາມອັດຕະໂນມັດໃນຕອນຕ້ົນເຖິງຜູ້ໂທອາດຈະລວມມີ ປະໂຫຍກຕ່ໍໄປນີ ້ , 

"ທ່ານສາມາດຂໍ ຜູ້ແປພາສາແປເປັນພາສາຂອງທ່ານໂດຍບໍ່ ເສຍຄ່າໄດ້



ຕະຫຼອດເວລາໃນໄລຍະການໂທລະສັບຂອງທ່ານ.”  

2. ຖ້າຫາກໃນໄລຍະໃດໜ່ຶງໃນລະຫວ່າງການໂທລະສັບກັບສູນຕິດຕ່ໍປະກັນໄພ
ການຫວ່າງງານ, ຖ້າເບິ່ ງຄື ວ່າລູກຄ້າບໍ່ ເຂົ ້ າໃຈພະນັກງານ, ພະນັກງານຂອງອົງ
ກອນອາດຈະເວົ ້ າວ່າ, "ກ່ອນທີ່ ພວກເຮົ າຈະສື ບຕ່ໍ, ຂໍ ສອບຖາມວ່າທ່ານຕ້ອງ
ການຜູ້ແປພາສາທາງໂທລະສັບໂດຍບໍ່ ໄດ້ເສຍຄ່າບໍ ?" ເພ່ືອຊ່ວຍຮັບປະກັນສິ ດ
ການເຂົ ້ າເຖິງທີ່ ສໍ າຄັນ.  

3. ສໍ າລັບລູກຄ້າທຸກຄົນທີ່ ເຂົ ້ າໄປສູນ WorkSource Oregon, ພະນັກງານຕ້ອນຮັບອາດ
ຈະຊີ ້ ໄປຫາຕາຕະລາງພາສາ ແລະ ເວົ ້ າວ່າ "ທ່ານຕ້ອງການຜູ້ແປພາສາບໍ ?" 

ເພ່ືອຊ່ວຍຮັບປະກັນສິ ດການເຂົ ້ າເຖິງທີ່ ສໍ າຄັນ.  

4. ຖ້າຫາກເບິ່ ງຄື ວ່າລູກຄ້າຂອງ WorkSource Oregon ບໍ່ ເຂົ ້ າໃຈພະນັກງານ, ພະນັກ
ງານອາດຈະຊີ ້ ໄປທີ່ ຕາຕະລາງພາສາສະບັບສໍ າເນົ າທີ່ ໂຕະ ແລະ ເວົ ້ າວ່າ, "ກ່ອນ
ທີ່ ພວກເຮົ າຈະສື ບຕ່ໍ, ຂໍ ສອບຖາມວ່າທ່ານຕ້ອງການຜູ້ແປພາສາທາງໂທລະ
ສັບໂດຍບໍ່ ໄດ້ເສຍຄ່າບໍ ?" ເພ່ືອຊ່ວຍຮັບປະກັນສິ ດການເຂົ ້ າເຖິງທີ່ ສໍ າຄັນ.  

2. ຕາມການຮ້ອງຂໍ ສໍ າລັບການບໍ ລິ ການພາສາ, ພະນັກງານຈະຕິດຕ່ໍຫາພະນັກງານທີ່ ເວົ ້ າສອງ
ພາສາທີ່ ມີ ຄວາມສາມາດຢູ່ໃນຫ້ອງການຂອງພວກເຂົ າ ຫືຼ ຕິດຕ່ໍລະບົບສູນບໍ ລິ ການເພ່ືອ
ຊ່ວຍລູກຄ້າ.  

a. ຖ້າວ່ານີ ້ ອາດຈະເຮັດໃຫ້ລູກຄ້າຖ້າດົນກວ່າລູກຄ້າຄົນອື່ ນໆ; ພະນັກງານຈະຕິດຕ່ໍຫາຜູ້
ໃຫ້ບໍ ລິ ການແປພາສາທາງວິ ດີ ໂອ ຫືຼ ໂທລະສັບ.  

1. ຖ້າຫາກຜູ້ໃຫ້ບໍ ລິ ການພາສາບໍ່ ສາມາດສະໜອງພາສາທີ່ ຕ້ອງການໄດ້, ພະນັກ
ງານ ຫືຼ ຫົວໜ້າຂອງພວກເຂົ າຈະຕິດຕ່ໍຫາ Universal Access Coordinator ເພ່ືອຂໍ
ຄວາມຊ່ວຍເຫືຼອເພ່ີມເຕີ ມໃນການຊອກຫາການບໍ ລິ ການແປພາສາທີ່ ເໝາະ
ສົມເພ່ືອຕອບສະໜອງຄວາມຕ້ອງການຂອງລູກຄ້າທີ່ ມີ ຄວາມຮູ້ດ້ານພາສາ
ອັງກິດຈໍ າກັດ (LEP). ໃຫ້ເບິ່ ງພາກທີ່  F.2.a. ນໍ າ.  

b. ບໍ່ ວ່າໃນເວລາໃດກ່ໍຕາມຈະບໍ່ ມີ ການບອກໃຫ້ເດັກອາຍຸຕ່ໍາກວ່າ 18 ປີ ມາໃຫ້ການ
ແປພາສາ ຫືຼ ສື່ ສານໃນນາມສະມາຊິ ກຄອບຄົວຂອງພວກເຂົ າ.  

c. ຖ້າຫາກລູກຄ້າຂໍ ໃຫ້ຜູ້ໃຫຍ່ຄົນອື່ ນເຊັ່ ນ: ໝູ່ ຫືຼ ສະມາຊິ ກຄອບຄົວເຮັດການສື່ ສານໃນ
ນາມຂອງພວກເຂົ າ, ລູກຄ້າຕ້ອງເຊັນເອກະສານການສະຫຼະສິ ດຕ່ໍຜົນກະທົບນ້ັນ ຫືຼ 

ໃຫ້ການຍິ ນຍອມເປັນຄໍ າເວົ ້ າ ຖ້າຫາກໃຊ້ທາງໂທລະສັບ. ເອກະສານການສະຫຼະສິ ດ
ຕ້ອງແປເປັນພາສາທີ່ ພວກເຂົ າຕ້ອງການ, ແປຜ່ານການແປພາສາທາງວີ ດີ ໂອ ຫືຼ ໂທ
ລະສັບ ຫືຼ ໄດ້ອະທິບາຍໂດຍພະນັກງານໃຊ້ສອງພາສາທີ່ ມີ ຄວາມສາມາດໂດຍການໃຊ້
ແມ່ແບບມາດຕະຖານທີ່ ພັດທະນາໂດຍອົງກອນ. ເອກະສານການສະຫຼະສິ ດແມ່ນມີ
ໃຫ້ໃນຫຼາຍພາສາໃນເເຄື ອຂ່າຍຂອງອົງກອນ [ໃສ່ລິ ້ ງເຊື່ ອມຕ່ໍເມື່ ອເອກະສານການສະ
ຫຼະສິ ດມີ ພ້ອມໃຫ້ໃຊ້].  

3. ຖ້າຫາກພະນັກງານໃຊ້ບ່ອນເຮັດວຽກຂອງອົງກອນເພ່ືອດໍ າເນີ ນການສໍ າພາດວຽກ, ຜູ້
ຊອກວຽກອາດຈະຂໍ ນັກແປພາສາສໍ າລັບການສໍ າພາດ ແລະ ອົງກອນຈະໃຫ້ຜູ້ແປພາສາ. ຖ້າ
ຫາກນາຍຈ້າງເຮັດການສໍ າພາດຢູ່ທີ່ ບ່ອນເຮັດວຽກຂອງອົງກອນຕ້ອງການນັກແປພາສາສໍ າ
ລັບຜູ້ສໍ າພາດໜ່ຶງ ຫືຼ ຫຼາຍຄົນ, ອົງກອນອາດຈະຍັງຄົງປະສານງານ ແລະ ນັດໝາຍເວລາເອົ າ
ນັກແປພາສາທາງນອກ; ແນວໃດກ່ໍຕາມ, ນາຍຈ້າງຕ້ອງຈ່າຍເງິ ນໂດຍກົງໃຫ້ແກ່ນັກແປພາ
ສາທາງນອກ.  

D. ການເຜີຍແຜ່  

1. ພາກສ່ວນນີ ້ ກ່ຽວຂ້ອງກັບໂປຣແກຣມກົດໝາຍການປະດິ ດສ້າງໃໝ່ ແລະ ໂອກາດຂອງກໍາ
ລັງແຮງງານທີ່ ສະໜັບສະໜູນໂດຍ Oregon Employment Department (ພະແນກການຈ້າງງານຂອງໂອ
ເຣກອນ). ດ່ັງທີ່ ໄດ້ລະບຸໄວ້ໃນແຜນການບໍ່ ແບ່ງແຍກປີ  2019-2021 ຂອງລັດໂອເຣກອນ, ຫ້ອງ
ການທີ່ ມີ ປະຊາກອນທີ່ ມີ ຄວາມສາມາດດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າກັດ (LEP) ຫຼາຍ (ດ່ັງທີ່ ໄດ້ກໍານົດໄ
ວ້ໂດຍການວິ ເຄາະສີ່ ປັດໄຈ), ຄວນຈະດໍ າເນີ ນກິດຈະກໍາການເຜີຍແຜ່ໂດຍການນໍ າໃຊ້ສື່  ແລະ 



ວິ ທີ ການຕ່າງໆເພ່ືອແນໃສ່ຄົນເຫ່ົຼານີ ້ ເພ່ືອຮັບປະກັນວ່າພວກເຂົ າໄດ້ຮັບສິ ດການເຂົ ້ າເຖິງທີ່
ເທ່ົາທຽມໃນການບໍ ລິ ການ ແລະ ໂອກາດການຈ້າງງານ.  

a. ຜູ້ຈັດການຄວນຈະທົບທວນເບິ່ ງບໍ ລິ ການເຂົ ້ າເຖິງພາສາຂອງພວກເຂົ າທຸກໆສາມປີ  

ແລະ ສັງເກດການປ່ຽນແປງໃນກິດຈະກໍາ ຫືຼ ປະຊາກອນ. Universal Access Coordinator (ຜູ້ປະ
ສານງານການເຂົ ້ າເຖິງທ່ົວໄປ) ຈະຊ່ວຍຜູ້ຈັດການໂດຍການໃຫ້ບົດລາຍງານຈໍ ານວນ
ຂອງລູກຄ້າຜູ້ທີ່ ມີ ຄວາມຮູ້ດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າກັດ (LEP) ຈາກລະບົບການລົງທະບຽນ
ຂອງອົງກອນ ແລະ ພ້ືນທີ່ ບໍ ລິ ການຫ້ອງການທ້ອງຖ່ິນຕາມທີ່ ໄດ້ຮຽກຮ້ອງ. Universal 

Access Coordinator (ຜູ້ປະສານງານການເຂົ ້ າເຖິງທ່ົວໄປ) ຈະເຮັດວຽກຮ່ວມກັບພະແນກ
ການສື່ ສານ ແລະ ການຄົ ້ ນຄວ້າເພ່ືອຊອກຫາຂໍ ້ ມູນຫ້ຼາສຸດ. ບົດລາຍງານຈະລວມເອົ າ:  

1. ການກວດກາການປະຕິບັດຕາມຂໍ ້ ກໍານົດຂອງປ້າຍປະກາດ, ປ້າຍໂຄສະນາ 

ແລະ ເນື ້ ອໃນ "ພາສາທີ່ ຈໍ າເປັນ" ທີ່ ມີ ໃຫ້ໃນພາສາອື່ ນທີ່ ບໍ່ ແມ່ນພາສາອັງກິດ.  

2. ຖ້າແຜນການເຜີຍແຜ່ລວມມີ ການຕະຫຼາດຢູ່ໃນຊຸມຊົນທີ່ ມີ ຄວາມຮູ້ດ້ານພາ
ສາອັງກິດຈໍ າກັດ (LEP), ບົດລາຍງງານຄວນຈະລວມເອົ າຂໍ ້ ມູນກ່ຽວກັບການຊື ້
ພ້ືນທີ່ ໂຄສະນາ, ກາງອອກບູດຕະຫຼາດນັດຊອກຫາວຽກ, ການອຸປະຖໍາ ແລະ 

ງານພິເສດ.  

b. ຜູ້ຈັດການຈະປະສານງານຄວາມພະຍາຍາມເພ່ືອສ່ົງເສີ ມຄວາມຮັບຮູ້ຕ່ໍກັບບໍ ລິ ການ
ພາສາ ແລະ ອາດຈະປຶ ກສາກັບ Universal Access Coordinator (ຜູ້ປະສານງານການເຂົ ້ າເຖິງ
ທ່ົວໄປ) ຕາມຄວາມຈໍ າເປັນ. ກິດຈະກໍາອາດຈະລວມມີ :  

1. ການແຈກຢາຍໂປສເຕີ , ໃບປິ ວ ແລະ ແຜ່ນພັບທີ່ ກ່ຽວຂ້ອງກັບໂປຣແກຣມ 

ແລະ ບໍ ລິ ການພາຍໃນຊຸມຊົນທີ່ ມີ ຄວາມຮູ້ດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າກັດ (LEP) 

ຂອງທ້ອງຖ່ິນທີ່ ເໝາະສົມ.  

2. ລວມເຖິງຄໍ າຂັວນໂອກາດເທ່ົາທຽມຂອງອົງກອນໃນການສື່ ສານຕ່ໍສາທາລະ
ນະເຊັ່ ນ: ໃບປິ ວ, ປຶ ້ ມນ້ອຍ ແລະ ການສື່ ສານທາງອີ ເລັກໂທຣນິ ກ.  

3. ການຮ່ວມມື ກັບອົງການຈັດຕ້ັງທີ່ ອີ ງໃສ່ຊຸມຊົນ ແລະ ພາກສ່ວນອື່ ນໆເພ່ືອ
ແຈ້ງຄົນທີ່ ມີ ຄວາມຮູ້ດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າກັດ (LEP) ກ່ຽວກັບໂປຣແກຣມ 

ແລະ ກິດຈະກໍາ.  

4. ການອອກແຈ້ງການຢູ່ໃນໜັງສື ພິມທີ່ ເປັນພາສາສະເພາະທ້ອງຖ່ິນສະເພາະ.  

5. ການອອກອາກາດແຈ້ງການທີ່ ເປັນພາສາສະເພາະໃນສະຖານີ ວິ ທະຍຸ ແລະ ໂທ
ລະພາບ.  

6. ປະຕິບັດການແນະນໍ າຢູ່ທີ່ ໂຮງຮຽນ ແລະ ອົງການສາສະໜາ.  

7. ພາຍໃນສະຖານທີ່ ທ້ອງຖ່ິນ, ແຈ້ງການລວມເອົ າ:  

a. ການໃຊ້ບັດ "I Speak” (ຂ້ອຍເວົ ້ າ) ຫືຼ ມາດຕະການລະບຸພາສາອື່ ນ.  

b. ການເຜີຍແຜ່ປ້າຍການຊ່ວຍເຫືຼອດ້ານພາສາໃນພາສາທີ່ ຖືກເລື ອກ
ຢູ່ໃນພ້ືນທີ່ ຕ້ອນຮັບ, ພ້ືນທີ່ ການສໍ າພາດ/ທາງເຂົ ້ າຂອງລູກຄ່າເຊ່ັນ: 

ປ່ອງເຮັດວຽກ ແລະ ທາງເຂົ ້ າອື່ ນໆ.  

c. ການໃຊ້ເມນູສຽງໃນໂທລະສັບຢູ່ໃນພາສາທີ່ ເໝາະສົມ.  

E. ພະນັກງານສອງພາສາທີ່ ຖືກຮັບຮອງ ກັບ ພະນັກງານທີ່ ມີ ຄວາມຊໍ ານານດ້ານພາສາ  

1. ພະນັກງານສອງພາສາທີ່ ຖືກຮັບຮອງແມ່ນພະນັກງານຜູ້ທີ່ ໄດ້ຖືກປະເມີ ນໂດຍພາກ
ສ່ວນພາຍນອກອິ ດສະຫຼະວ່າສາມາດດໍ າເນີ ນທຸລະກິດອົງກອນເປັນພາສາອັງກິດ ແລະ ພາສາ
ອື່ ນເພ່ີມເຕີ ມ ແລະ ໃຫ້ການເຂ້ົາເຖິງທີ່ ສໍ າຄັນແກ່ລູກຄ້າທີ່ ມີ ຄວາມສາມາດດ້ານພາສາອັງ
ກິດຈໍ າກັດ (LEP). ອົງກອນເຂົ ້ າໃຈວ່າພະນັກງານຜູ້ໃຊ້ສອງພາສາມັກຈະຕ້ອງການເວລາເພ່ີມ
ເຕີ ມໃນການເຮັດວຽກກັບລູກຄ້າທີ່ ມີ ຄວາມຮູ້ດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າກັດ (LEP), ເນື່ ອງຈາກມັນ
ມັກໃຊ້ເວລາດົນກວ່າເພ່ືອອະທິບາຍແນວຄິ ດສະເພາະຂອງອົງກອນ ແລະ ຖ່າຍທອດເປັນພາ
ສາອື່ ນທີ່ ບໍ່ ແມ່ນພາສາອັງກິດ.  

2. ພະນັກງານໃນອົງກອນຫຼາຍຄົນມີ ຄວາມຊໍ ານານດ້ານພາສາຫຼາຍກວ່າໜ່ຶງພາສາແຕ່ບໍ່ ແມ່ນ



ຄົນໃຊ້ສອງພາສາເກ່ັງແທ້ໆ. ພວກເຂົ າອາດຈະສາມາດທັກທາຍລູກຄ້າທີ່ ມີ ຄວາມຮູ້ດ້ານພາ
ສາອັງກິດຈໍ າກັດ (LEP) ເປັນພາສາຖ່ິນກໍາເນີ ດ ຫືຼ ພາສາທີ່ ຕ້ອງການໄດ້, ແຕ່ບໍ່ ສາມາດດໍ າເນີ ນ
ວຽກຂອງອົງກອນເປັນພາສານ້ັນໄດ້. ອາດຈະມີ ພະນັກງານຂອງອົງກອນຜູ້ທີ່ ບໍ່ ໄດ້ຮັບການປະ
ເມີ ນສໍ າລັບຄວາມສາມາດໃນການໃຊ້ສອງພາສາ (ເພາະສະນ້ັນບໍ່ ໄດ້ຮັບສ່ວນຕ່າງຄ່າຈ້າໃນ
ການໃຊ້ສອງພາສາ) ເພາະວ່າບໍ່ ມີ ຄວາມຕ້ອງການໃນການປະເມີ ນສໍ າລັບພາສາໃນພ້ືນ
ທີ່ ທາງພູມສາດຂອງພວກເຂົ າ. ຄວາມແຕກຕ່າງເຫ່ົຼານີ ້ ສໍ າຄັນຫຼາຍທີ່ ສຸດເພ່ືອຮັບປະກັນ
ການເຂົ ້ າເຖິງທີ່ ມີ ຄວາມໝາຍ ແລະ ການຈັດສັນຊັບພະຍາກອນທີ່ ເໝາະສົມ.  

a. ພະນັກງານຜູ້ທີ່ ບໍ່ ມີ ຄຸນສົມບັດໃນການເປັນພະນັກງານສອງພາສາອາດຈະດໍ າເນີ ນ
ບົດສົນທະນາທີ່ ບໍ່ ເປັນທາງການກັບລູກຄ້າທີ່ ມີ ຄວາມຮູ້ດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າກັດເພ່ືອ
ຊ່ວຍໃຫ້ພວກເຂົ າຮູ້ສຶ ກສະບາຍໃຈໃນການເຮັດວຽກກັບອົງກອນ. ເຖິງແນວໃດກ່ໍ
ຕາມ, ເມື່ ອບົດສົນທະນາປ່ຽນມາເປັນເລື່ ອງວຽກຂອງອົງກອນ, ລວມທັງການມີ ສິ ດໄດ້
ຮັບ, ກົດລະບຽບ ແລະ ນະໂຍບາຍ, ການສື່ ສານຕ້ອງດໍ າເນີ ນໂດຍພະນັກງານທີ່ ເວົ ້ າໄດ້
ສອງພາສາທີ່ ຖືກຮັບຮອງ ຫືຼ ນັກແປພາສາເພ່ືອຮັບປະກັນການເຂົ ້ າເຕັມຄວາມ
ໝາຍ.  

1. ຕົວຢ່າງຂອງພະນັກງານຜູ້ທີ່ ບໍ່ ມີ ຄຸນສົມບັດໃຊ້ສອງພາສາໂດຍໃຊ້ທັກສະການ
ເວົ ້ າຂອງພວກເຂົ າ:  

a. ເໝາະສົມ: ລູກຄ້າໄດ້ສໍ າເລັດການນັດໝາຍໃນສູນ WorkSource ແລະ ມາ
ບ່ອນຕ້ອນຮັບໂດຍເວົ ້ າພາສາອໍ າຮາຣິ ກ. ພະນັກງານຕ້ອນຮັບບໍ່ ເຄີ ຍ
ໄດ້ທົບສອບວ່າມີ ຄວາມຊ່ຽວຊານ,ແຕ່ເວົ ້ າພາສາອໍ າຮາຣິ ກໄດ້. ລູກຄ້າ
ຖາມກ່ຽວກັບຕາຕະລາງລົດເມທາງດ້ານໜ້າ. ພະນັກງານສາມາດ
ຊ່ວຍໃນການໃຫ້ຕາຕະລາງລົດເມໄດ້. 

ບໍ່ ເໝາະສົມ: ຕອນນີ ້ ລູກຄ້າຂ້າງເທິງເລີ່ ມຖາມກ່ຽວກັບໂປຣແກຣມ
ອື່ ນໆຂອງອົງກອນທີ່ ພວກເຂົ າອາດຈະມີ ສິ ດໄດ້ຮັບ. ໃນຈຸດນີ ້ , ການ
ຊ່ວຍເຫືຼອຂອງພະນັກງານຕ້ອນຮັບແມ່ນອາດຈະຊອກຫາເພ່ືອນ
ຮ່ວມງານທີ່ ເວົ ້ າພາສາອໍ າຮາຣິ ກທີ່ ຖືກຮັບຮອງໃນການຊ່ວຍເຫືຼອ ຫືຼ 

ໂທຫານັກແປພາສາເພ່ືອສື ບຕ່ໍບົດສົນທະນາ.  

F. ການໃຊ້ນັກແປພາສາ ທຽບກັບ ການໃຊ້ພະນັກງານສອງພາສາທີ່ ຖືກຮັບຮອງ  

1. ການໃຊ້ພະນັກງານສອງພາສາທີ່ ຖືກຮັບຮອງແມ່ນເພ່ືອໃຫ້ບໍ ລິ ການທີ່ ຄື ກັນແກ່ລູກຄ້າທີ່ ມີ
ຄວາມຮູ້ດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າກັດຕາມທີ່ ອົງກອນຈັດໃຫ້ແກ່ລູກຄ້າທີ່ ມີ ຄວາມຊໍ ານານໃນພາ
ສາອັງກິດ. ມັນບໍ່ ໄດ້ກ່ຽວຂ້ອງກັບການແປພາສາ (ປາກເປົ່ າ) ຫືຼ ການແປ (ຂຽນ) ລະຫວ່າສອງ
ພາສາ. ການໃຊ້ສອງພາສາແມ່ນສາມາດມີ ຄຸນຄ່າຄື ກັນກັບການຕີ ຄວາມໝາຍ ແລະ ການ
ແປພາສາຕ້ອງມີ ທັກສະສະເພາະ ແລະ ການປະເມີ ນເພ່ີມເຕີ ມ.  

2. ການໃຊ້ນັກແປພາສາກ່ຽວຂ້ອງກັບ:  

a. ການສື່ ສານຄວາມໝາຍແບບທັນທີ ຈາກພາສາໜ່ຶງ (ພາສາຕ້ົນສະບັບ) ໄປຫາພາສາ
ອື່ ນ (ພາສາເປົ ້ າໝາຍ).  

b. ນັກແປພາສາຖ່າຍທອດຄໍ າແປແບບປາກເປົ່ າ, ໃນຂະນະທີ່ ນາຍແປພາສາຖ່າຍທອດ
ຄໍ າແປຈາກຂໍ ້ ຄວາມລາຍລັກອັກສອນໄປເປັນຂໍ ້ ຂຽນ. ຍ້ອນແນວນ້ັນ, ການແປຄ
ວາມໝາຍປາກເປົ່ າຕ້ອງມີ ທັກສະທີ່ ແຕກຕ່າງຈາກຄວາມຕ້ອງການໃນການແປພາ
ສາແບບຂຽນ. 

ການແປຄວາມໝາຍປາກເປົ່ າແມ່ນວຽກທີ່ ຊັບຊ້ອນທີ່ ລວມເອົ າຄວາມສາມາດຫຼາຍ
ຢ່າງນອກຈາກຄວາມຊໍ ານານໃນພາສາເພ່ືອໃຫ້ສາມາດສ່ົງການແປຄວາມໝາຍທີ່ ຊໍ າ
ນານໃຫ້ມີ ປະສິ ດທິພາບໃນສະຖານທີ່ ໄດ້ກໍານົດໃຫ້. ຕົວຢ່າງ, ມັນຈໍ າເປັນຕ້ອງເລື ອກ
ການສະແດງອອກໃນພາສາເປົ ້ າໝາຍທີ່ ຕ້ອງຖ່າຍທອດຢ່າງສົມບູນ ແລະ ຄື ກັບ
ຄວາມໝາຍຂອງພາສາຕ້ົນສະບັບທີ່ ສຸດ. ດ່ັງນ້ັນ, ຕ້ອງມີ ຄວາມລະມັດລະວັງເປັນພິ
ເສດໃນການຈ້າງນາຍແປພາສາ ແລະ ໜ້າທີ່ ການແປພາສາຄວນຖືກມອບໝາຍແກ່



ບຸກຄົນທີ່ ຢູ່ໃນລະດັບປະຕິບັດງານຂອງພວກເຂົ າ.  

c. ຈາກມຸມມອງຂອງຜູ້ໃຊ້, ການແປພາສາປາກເປົ່ າທີ່ ໄດ້ຮັບຜົນສໍ າເລັດແມ່ນການທ່ານ
ຖອດຄວາມໝາຍຢ່າງກົງໄປກົງມາ ແລະ ຖືກຕ້ອງຈາກພາສາຕ້ົນສະບັບແບບປາກ
ເປົ່ າ, ສະທ້ອນໃນແບບແຜນ, ການລົງທະບຽນ ແລະ ບໍ ລິ ບົດທາງວັດທະນະທໍາຂອງພາ
ສາຕ້ົນສະບັບໂດຍບໍ່ ມີ ການລະເວ້ັນ, ການເພ່ີມ ຫືຼ ການປຸງແຕ່ງໃນສ່ວນຂອງນັກແປ
ພາສາ. ໃນຫຼາຍໆເຫດການ, ການໃຊ້ນັກແປພາສາປາກເປົ່ າ ຫືຼ ຜູ້ແປພາສາມື ອາ
ຊີ ບແມ່ນມີ ທັງຄວາມຈໍ າເປັນ ແລະ ເປັນທີ່ ຕ້ອງການ.  

d. ນັກແປພາສາ ຫືຼ ຜູ້ແປພາສາມື ອາຊີ ບແມ່ນຢູ່ພາຍໃຕ້ຂໍ ້ ບັງຄັບກົດການປະພຶດ ແລະ 

ຄວາມຈະໄດ້ຮັບການຝຶກມາຢ່າງດີ ໃນດ້ານທັກສະ, ຈະລິ ຍະທໍາ ແລະ ເລື່ ອງທີ່ ສໍ າ
ຄັນຂອງພາສາ. ຜູ້ທີ່ ນໍ າໃຊ້ບໍ ລິ ການຂອງນັກແປພາສາ ແລະ ຜູ້ແປພາສາຄວນຕ້ອງມີ
ຂໍ ້ ມູນກ່ຽວກັບໃບຢ້ັງຢື ນ, ການເຂົ ້ າປະເມີ ນຜົນ, ຄຸນສົມບັດ, ປະສົບການ ແລະ ການ
ຝຶກອົບຮົມ.  

e. ຖ້າຫາກພະນັກງານສອງພາສາທີ່ ຖືກຮັບຮອງຖືກຂໍ ໃຫ້ແປພາສາປາກເປົ່ າ ຫືຼ ຂຽນ, 

ພວກເຂົ າຄວນມີ ຄຸນສົມບັດໃນການດໍ າເນີ ນງານ. ຄຸນສົມບັດຄວນລວມເອົ າການປະເ
ມີ ນຄວາມສາມາດ ແລະ ການຝຶກອົບຮົມທາງດ້ານຈັນຍາບັນ ແລະ ມາດຕະຖານຂອງ
ຜູ້ແປພາສາ.  

3. ຕົວຢ່າງຂອງພະນັກງານຜູ້ທີ່ ມີ ຄຸນສົມບັດໃຊ້ສອງພາສາໂດຍໃຊ້ທັກສະການເວົ ້ າຂອງພວກ
ເຂົ າ:  

a. ເໝາະສົມ: ຜູ້ຊ່ຽວຊານດ້ານວຽກ ແລະ ການຈ້າງງານຖາມເຖິງພະນັກງານຫວ່າງຜູ້ທີ່
ເປັນພະນັກງານສອງພາສາທີ່ ຖືກຮັບຮອງໃຫ້ອະທິບາຍແກ່ລູກຄ້າວ່າ ລູກຄ້າຕ້ອງໂທ
ຫາສູນຕິດຕ່ໍປະກັນໄພການຫວ່າງງານເພ່ືອໃຫ້ໄດ້ຮັບຂໍ ້ ມູນເພ່ີມເຕີ ມກ່ຽວກັບຂໍ ້ ຮຽກ
ຮ້ອງຂອງພວກເຂົ າ. ພະນັກງານສອງພາສາອາດຈະໃຊ້ຄໍ າສັບຂອງພວກເຂົ າເພ່ືອອະ
ທິບາຍນີ ້ ແກ່ລູກຄ້າ. ນີ ້ ແມ່ນເໝາະສົມເທ່ົາທີ່ ມັນຍັງແມ່ນບົດສົນທະນາລະຫວ່າງພະ
ນັກງານສອງພາສາ ແລະ ລູກຄ້າ, ບໍ່ ແມ່ນພະນັກງານສອງພາສາໄດ້ແປສິ່ ງທີ່ ຜູ້ຊ່ຽວ
ຊານດ້ານວຽກ ແລະ ການຈ້າງງານກໍາລັງບອກພວກເຂົ າໃຫ້ເວົ ້ າກັບລູກຄ້າຕາມ
ຄວາມເປັນຈິ ງ.  

b. ບໍ່ ເໝາະສົມ: ຜູ້ຈັດການສູນ WorkSource ຂໍ ໃຫ້ພະນັກງານສອງພາສາທີ່ ຖືກຮັບຮອງແປ
ພາສາໃນຂະນະທີ່ ພະນັກງານໃໝ່ກໍາລັງປະຊຸມກັບລູກຄ້າເຊິ່ ງເປັນສ່ວນໜ່ຶງຂອງ
ການຝຶກພະນັກງານໃໝ່. ນີ ້ ແມ່ນບໍ່ ເໝາະສົມຖ້າຫາກພະນັກງານສອງພາສາທີ່ ຖືກ
ຮັບຮອງບໍ່ ແມ່ນນັກແປພາສາທີ່ ຖືກຮັບຮອງຜູ້ທີ່ ໄດ້ເຂົ ້ າຮ່ວມການປະເມີ ນກ່ຽວກັບ
ທັກສະການແປພາສາ ແລະ ໄດ້ຝຶກອົບຮົມຢູ່ໃນຈັນຍາບັນ ແລະ ມາດຕະຖານຂອງ
ນັກແປພາສາ. ໃນສະຖານະການເຫ່ົຼານີ ້ , ມັນຈະເໝາະສົມໃນການມີ ພະນັກງານສອງ
ພາສາທີ່ ຖືກຮັບຮອງອະທິບາຍແກ່ລູກຄ້າວ່ານັກແປພາສາກໍາລັງຈະຖືກເອີ ້ ນໄປປະ
ຊຸມກັບພະນັກງານໃໝ່.  

c. ເໝາະສົມ: ລູກຄ້າທີ່ ມີ ຄວາມຮູ້ດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າກັດທີ່ ເປັນຄົນເວົ ້ າພາສາຈູອູກີ ໂທ
ຫາສູນຕິດຕ່ໍປະກັນໄພການຫວ່າງງານເພ່ືອຂໍ ການແປພາສາຂອງໜັງສື ສະບັບໜ່ຶງ
ເປັນພາສາຈູກີ ທີ່ ພວກເຂົ າໄດ້ຮັບຈາກສູນ. ພະນັກງານສອງພາສາພາສາທີ່ ຖືກຮັບ
ຮອງ (ພາສາຂູກີ ) ຜູ້ທີ່ ບໍ່ ໄດ້ເຂົ ້ າຮັບການປະເມີ ນຜົນວ່າເປັນນັກແປພາສາ ຫືຼ ນາຍແປ
ພາສາອະທິບາຍໃຫ້ລູກຄ້າເປັນພາສາຈູກີ ເຊິ່ ງພະນັກງານຈະຕ້ອງໂທຫານັກແປພາສາ
ຈູກີ ທີ່ ໄດ້ຖືກຮັບຮອງ (ເບິ່ ງລິ ້ ງໃນ H.1. ຫືຼ ລິ ້ ງ Universal Access Tools Homepage ຢູ່ໃນເອກະສານ
ຕິດຂັດ) ເພ່ືອແປເອກະສານໃນລະຫວ່າງການໂທ. ອັນນີ ້ ເໝາະສົມ ຖ້າຫາກພະນັກ
ງານຄົນນີ ້ ບໍ່ ແມ່ນນັກແປພາສາ ຫືຼ ນາຍແປພາສາທີ່ ຖືກຮັບຮອງ.  

d. ບໍ່ ເໝາະສົມ: ລູກຄ້າທີ່ ມີ ຄວາມຮູ້ດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າກັດໂທຫາສູນຕິດຕ່ໍປະກັນໄພ
ການຫວ່າງງານເພ່ືອຫາລື ຄໍ າຕັດສິ ນຈາກການຕັດສິ ນຂອງພວກເຂົ າ. ກອງປະຊຸມ
ຂອງຜູ້ພິພາກສາກ່ຽວກັບພະນັກງານສອງພາສາທີ່ ຖືກຮັບຮອງຜູ້ທີ່ ບໍ່ ແມ່ນນັກແປ
ພາສາທີ່ ຖືກຢ້ັງຢື ນໃຫ້ແປຄໍ າອະທິບາຍຂອງຜູ້ພິພາກສາກ່ຽວກັບຄໍ າຕັດສິ ນ ແລະ ຄໍ າ



ຖາມຂອງລູກຄ້າຕ່ໍກັບຜູ້ພິພາກສາ. ນີ ້ ແມ່ນບໍ່ ເໝາະສົມເນື່ ອງຈາກພະນັກງານສອງ
ພາສາບໍ່ ແມ່ນນັກແປພາສາທີ່ ຖືກຮັບຮອງຜູ້ທີ່ ໄດ້ເຂົ ້ າຮ່ວມການປະເມີ ນກ່ຽວກັບທັກ
ສະການແປພາສາ ແລະ ໄດ້ຝຶກອົບຮົມຢູ່ໃນຈັນຍາບັນ ແລະ ມາດຕະຖານຂອງນັກ
ແປພາສາ.  

G. ການຈ້າງພະນັກງານສອງພາສາ  

1. ແຕ່ລະພະແນກຮັບຜິດຊອບຕ່ໍກັບການປະສານງານກັບ Universal Access Coordinator ເພ່ືອກໍານົດ
ຄວາມຕ້ອງການຂອງວຽກໃນການປະຕິບັດໜ້າທີ່ ສອງພາສາໂດຍພະນັກງານສອງພາສາທີ່
ຖືກຮັບຮອງອີ ງໃສ່ການວິ ເຄາະສີ່ ປັດໄຈ ແລະ ລະດັບຂອງຄວາມສາມາດທີ່ ຕ້ອງການສໍ າລັບ
ຕໍາແໜ່ງນີ ້ . ຄໍ າອະທິບາຍຕໍາແໜ່ງຄວນຈະສະແດງຈໍ ານວນເປີ ເຊັນທີ່ ພະນັກງານຈະຕ້ອງໃຊ້
ທັກສະພາສາຂອງພວກເຂົາເພ່ືອປະຕິບັດໜ້າວຽກປົກກະຕິ. ຖ້າຫາກມີ ທຸລະກິດຕ້ອງປະຕິ
ບັດໜ້າທີ່ ສອງພາສາສໍ າລັບການບັນຈຸພະນັກງານແບບເປີ ດ, ອັນນີ ້ ຄວນຖືກຂຽນຕາມຄຸນ
ສົມບັດພິເສດໃນການປະກາດຮັບພະນັກງານເຂົ ້ າວຽກ.  

2. ຕົວຢ່າງພາສາສໍ າລັບການປະກາດຮັບພະນັກງານເຂົ ້ າວຽກ:  

a. "ຄຸນສົມບັດພິເສດ: ຕໍາແໜ່ງນີ ້ ແມ່ນໃຊ້ສອງພາສາອັງກິດ/ສະເປນ. ທ່ານຕ້ອງມີ
ຄວາມສາມາດໃນການອ່ານ, ຂຽນ ແລະ ເວົ ້ າພາສາອັງກິດ ແລະ ພາສາສະເປນໄດ້ຄ່ອງ
ແຂ້ວເພ່ືອໃຫ້ມີ ຄຸນສົມບັດພິເສດໃນຕໍາແໜ່ງນີ ້ ."  

3. ຕົວຢ່າງການນໍ າໃຊ້ການວິ ເຄາະສີ່ ປັດໄຈ:  

a. ຜູ້ຈັດການກໍາລັງວາງແຜນສໍ າລັບການບັນຈຸພະນັກງານໃໝ່. ພວກເຂົ າກວດສອບຂໍ ້
ມູນສໍ າມະໂນຄົວໃນພາກພ້ືນຂອງພວກເຂົ າ ແລະ ກໍານົດວ່າຄົນທີ່ ເວົ ້ າພາສາຫວຽດມີ  

1% ຫືຼ 1,500 ຄົນຂອງປະຊາກອນໃນພາກພ້ືນຂອງພວກເຂົ າ. ມີ ພຽງ 3% ຫືຼ 10 ຄົນຂອງ
ລູກຄ້າທີ່ ໄດ້ລົງທະບຽນໃນພ້ືນທີ່ ຂອງຜູ້ຈັດການເວົ ້ າພາສາຫວຽດເປັນພາສາຫັຼກຂອງ
ພວກເຂົ າ. ຜູ້ຈັດການຄວບຄຸມໂປຣແກຣມທີ່ ໃຫ້ບໍ ລິ ການທີ່ ຈໍ າເປັນແກ່ຜູ້ຊອກວຽກ 

ແລະ ຜູ້ຈ້າງງານຜ່ານທັງຮູບແບບລາຍລັກອັກສອນ ແລະ ທາງວາຈາ. ຜູ້ຈັດການມີ
ເງິ ນທຶນຈໍ ານວນພຽງພໍພ້ອມທີ່ ຈະຈ່າຍຄ່າຈ້າງສ່ວນຕ່າງສອງພາສາແກ່ພະນັກງານ
ໃໝ່.  

1. ອີ ງຕາມປັດໄຈທີ່  1, 1,500 ຄົນໃນພ້ືນທີ່ ຂອງຜູ້ຈັດການສະແດງໃຫ້ເຫັນເຖິງ
ຄວາມຕ້ອງການພະນັກງານເວົ ້ າໄດ້ສອງພາສາຢ່າງໜ້ອຍໜ່ຶງຄົນ.  

2. ອີ ງຕາມປັດໄຈທີ່  2, ຈໍ ານວນເປີ ເຊັນຂອງລູກຄ້າທີ່ ເວົ ້ າພາສາຫວຽດແມ່ນຂ້ອນ
ຂ້າງຕ່ໍາເມື່ ອທຽບໃສ່ຈໍ ານວນເປີ ເຊັນການອາໄສຢູ່ໃນພາກພ້ືນທີ່ ສະແດງ
ເຖິງຄວາມຕ້ອງການທີ່ ຈະເປັນໄປໄດ້ສໍ າລັບການເຜີຍແຜ່ການໃຊ້ສອງພາສາ
ທີ່ ເພ່ີມຂຶ ້ ນແກ່ຊຸມຊົນນີ ້ .  

3. ອີ ງຕາມປັດໄຈທີ່  3, ໂປຣແກຣມທີ່ ໃຫ້ບໍ ລິ ການທີ່ ຈໍ າເປັນໄດ້ສະແດງເຖິງຄວາມ
ຕ້ອງການໃນການໃຫ້ການເຂົ ້ າເຖິງທີ່ ສໍ າຄັນແກ່ຄົນທີ່ ມີ ຄວາມຮູ້ດ້ານພາສາ
ອັງກິດຈໍ າກັດ.  

4. ອີ ງຕາມປັດໄຈທີ່  4,ຜູ້ຈັດການມີ ເງິ ນທຶນຈໍ ານວນພຽງພໍພ້ອມທີ່ ຈະຈ່າຍຄ່າຈ້າງ
ສ່ວນຕ່າງສອງພາສາແກ່ພະນັກງານໃໝ່ຢ່າງໜ້ອຍໜ່ຶງຄົນ.  

5. ຫັຼງຈາກການທົບທວນບົດວິ ເຄາະສີ່ ປັດໄຈກັບ Universal Access Coordinator, ຜູ້ຈັດ
ການເພ່ີມຄຸນສົມບັດພິເສດຂອງຄວາມຊໍ ານານການເວົ ້ າໄດ້ສອງພາສາທັງ
ເປັນລາຍລັກອັກສອນ ແລະ ປາກເປົ່ າເຂົ ້ າໃນການຈ້າງງານໃໝ່ຂອງພວກເຂົ
າ. ຜູ້ຈັດການອັບເດດຄໍ າອະທິບາຍຕໍາແໜ່ງເພ່ືອສະທ້ອນໃຫ້ເຫັນເວລາທີ່ ປະ
ມານໄວ້ 5% ນໍ າໃຊ້ທັກສະການໃຊ້ສອງພາສາ (ທັງການເວົ ້ າ ແລະ ການຂຽນ) ໃນ
ຫ້ອງການ ແລະ ໃຊ້  10% ໃນເວລາການເຜີຍແຜ່ໃນຊຸມຊົນແກ່ຊຸມຊົນຄົນ
ຫວຽດນາມ. ຜູ້ຈັດການຄວນຈັດເວລາການທົບທວນຄື ນ 6 ເດື ອນກັບ Universal 

Access Coordinator ເພ່ືອກໍານົດວ່າມີ ຄວາມຈໍ າເປັນສໍ າລັບຕໍາແໜ່ງການໃຊ້ສອງ
ພາສາທີ່ ສອງບໍ່ .  



a. ຕົວຢ່າງເຊັ່ ນ: ຖ້າຫາກຫັຼກຈາກ 6 ເດື ອນລູກຄ້າທີ່ ເວົ ້ າພາສາ
ຫວຽດນາມຫຼາຍຄົນເລີ່ ມໃຊ້ບໍ ລິ ການຂອງອົງກອນ ແລະ ພວກເຂົ າທັງ
ໝົດສາມາດໄດ້ຮັບບໍ ລິ ການໂດຍບໍ່ ມີ ເວລາການລໍ ຖ້າເພ່ີມເຕີ ມ, ນ້ັນ
ອາດຈະບໍ່ ມີ ຄວາມຕ້ອງການໃນການຈ້າງພະນັກງານໃຊ້ສອງພາສາ
ຕື່ ມອີ ກ. ເຖິງຢ່າງໃດກໍຕາມ, ຖ້າຫາກການເພ່ີມຂຶ ້ ນໃນບັນດາລູກຄ້າ
ເຫ່ົຼານີ ້ ນໍ າໄປສູ່ເວລາລໍ ຖ້າທີ່ ດົນກວ່າສໍ າລັບພວກເຂົ າອີ ງໃສ່ຈໍ ານວນຕົວ
ເລກຂອງພະນັກງານທີ່ ເວົ ້ າສອງພາສາໃນປັດຈຸບັນ, ຈາກນ້ັນຜູ້ຈັດ
ການອາດຈະຕັດສິ ນໃຈຈ້າງພະນັກງານທີ່ ສອງພາສາເພ່ີມມາໜ່ຶງຄົນ 

ຫືຼ ຫຼາຍກວ່ານ້ັນ.  

4. ພະນັກງານທຸກຄົນທີ່ ໄດ້ຮັບຄ່າຈ້າງສ່ວນຕ່າງທີ່ ເວົ ້ າສອງພາສາຈະຖືກປະເມີ ນໂດຍພາກສ່ວນ
ພາຍນອກທີ່ ເປັນອິ ດສະຫຼະເພ່ືອຮັບປະກັນຄວາມສາມາດໃຊ້ພາສາໃນການເວົ ້ າ, ຂຽນ, ຟັງ 

ແລະ/ຫືຼ ອ່ານຕ່ໍການເຮັດວຽກທີ່ ຈໍ າເປັນທີ່ ຂຽນໄວ້ໃນຄໍ າອະທິບາຍຕໍາແໜ່ງ. ເມື່ ອຄວາມສາ
ມາດໃຊ້ສອງພາສາຖືກຂຽນໄວ້ໃນຄວາມສາມາດພິເສດໃນການປະກາດຮັບຈ້າງພະນັກງານ
ເຮັດວຽກ, ຄວາມສາມາດດ້ານພາສາຂອງຜູ້ສະໝັກຄົນສຸດທ້າຍ ຫືຼ ຜົນກວດເທື່ ອກ່ອນຕ້ອງ
ຖືກປະເມີ ນກ່ອນຈະເລີ່ ມການຈ້າງງານ.  

5. ຂຶ ້ ນກັບຄວາມຕ້ອງການຂອງວຽກເຊັ່ ນ: ພະນັກງານເວົ ້ າສອງພາສາທີ່ ມີ ຄຸນສົມບັດໄດ້ລາພັກ 

ຫືຼ ໄດ້ມອບໂຄງການພິເສດ, ຜູ້ຈັດການອາດຈະຖາມພະນັກງານປັດຈຸບັນທີ່ ໃຊ້ສອງພາສາ, 

ແຕ່ບໍ່ ແມ່ນພະນັກງານໃຊ້ສອງພາສາທີ່ ຖືກຮັບຮອງວ່າ ພວກເຂົ າຈະເຂົ ້ າຮັບການປະເມີ ນ
ຄວາມສາມາດໃນດ້ານພາສາບໍ່ ເພ່ືອທີ່ ຈະໄດ້ຮັບໜ້າທີ່ ໃຊ້ສອງພາສາ ແລະ ໄດ້ຮັບຄ່າຈ້າງສ່ວນ
ຕ່າງເພ່ີມໃນຕໍາແໜ່ງຂອງພວກເຂົ າ, ອາດຈະແບບຊ່ົວຄາວ ຫືຼ ຖາວອນ.  

6. ໃນຂະນະທີ່ ພະນັກງານໃຊ້ສອງພາສາຈະສື່ ສານເປັນພາສາອັງກິດກັບພະນັກງານ ແລະ ລູກຄ້າ
ທີ່ ເປັນຄົນໃຊ້ພາສາອັງກິດ, ພວກເຂົ າອາດຈະຢາກທີ່ ຈະເວົ ້ າໃນພາສາປາກແມ່ ຫືຼ ພາສາຫັຼກ
ຂອງພວກເຂົ າກັບພະນັກງານຄົນອື່ ນ ຫືຼ ລູກຄ້າທີ່ ເວົ ້ າພາສາຂອງພວກເຂົ າ. ນີ ້ ບໍ່ ຄວນຈະເຮັດ
ໃຫ້ທ້ໍຖອຍ, ເນື່ ອງຈາກການໃຊ້ສອງພາສາແມ່ນທັກສະທີ່ ຕ້ອງໄດ້ຮັບການຂັດເກົາ ແລະ ຝຶກ
ຝົນຢ່າງຕ່ໍເນື່ ອງ ແລະ ອົງກອນມຸ່ງໝ້ັນທີ່ ຈະສ່ົງເສີ ມສະພາບແວດລ້ອມບ່ອນເຮັດວຽກທີ່
ເປັນທໍາ ແລະ ຄອບຄຸມເຊິ່ ງພະນັກງານຮູ້ສຶ ກມີ ຄຸນຄ່າ ແລະ ໄດ້ຮັບສະໜັບສະໜູນໃນການ
ບັນລຸຄວາມສາມາດສູງສຸດຂອງພວກເຂົ າ. ເມື່ ອກໍາລັງເວົ ້ າກັບຄົນໜ່ຶງໃນພາສາຖ່ິນກໍາເນີ ດ 

ຫືຼ ພາສາຫັຼກຂອງພວກເຂົາ, ພະນັກງານໃຊ້ສອງພາສາມີ ທາງເລື ອກໃນການຝຶກຝົນທັກສາ
ການໃຊ້ສອງພາສາຂອງພວກເຂົ າ ແລະ ສ່ົງເສີ ມສະພາບແວດລ້ອມບ່ອນເຮັດວຽກທີ່ ເປັນທໍາ 

ແລະ ຄອບຄຸມແກ່ພະນັກງານຜູ້ຢູ່ໃກ້ຜູ້ທີ່ ບໍ່ ໄດ້ເວົ ້ າພາສາຂອງພວກເຂົ າໂດຍການແປຢ່າງບໍ່
ເປັນທາງການເປັນພາສາອັງກິດ.  

a. ອີ ງຕາມ Equal Employment Opportunity Commission Regulation 29 CFR 1606.7(a) (ຂໍ ້ ກໍານົດຂອງຄະນະ
ກໍາມາທິການໃນໂອກາດການຈ້າງງານທີ່ ເທ່ົາທຽມກັນ 29 CFR 1606.7(a)), "ກົດລະບຽບທີ່
ຕ້ອງການໃຫ້ພະນັກງານເວົ ້ າແຕ່ພາອັງກິດຢ່າງດຽວໃນຕະຫຼອດເວລາທີ່ ຢູ່ບ່ອນເຮັດ
ວຽກແມ່ນຂໍ ້ ກໍານົດ ແລະ ເງື່ ອນໄຂການຈ້າງງານທີ່ ເປັນພາລະ. ພາສາຫັຼກຂອງແຕ່ລະ
ບຸກຄົນມັກແມ່ນລັກສະນະຕ້ົນກໍາເນີ ດຂອງຊາດທີ່ ສໍ າຄັນ. ການຫ້າມພະນັກງານບໍ່
ໃຫ້ເວົ ້ າພາສາຫັຼກຂອງເຂົ າ ຫືຼ ພາສາທີ່ ເຂົ າເຈົ ້ າສະດວກເວົ ້ າທີ່ ສຸດຕະຫຼອດເວລາໃນ
ບ່ອນເຮັດວຽກ, ສ່ົງຜົນເສຍຕ່ໍໂອກາດການຈ້າງງານຂອງແຕ່ລະຄົນເທິງພ້ືນຖານ
ຂອງຊາດກໍາເນີ ດ. ນອກນີ ້ ມັນກໍອາດຈະສ້າງບັນຍາກາດຄວາມຮູ້ສຶ ກເປັນປົມດ້ອຍ, 

ຄວາມໂດດດ່ຽວ ແລະ ການຂ່ົມຂູ່ຈາກຊາດກໍາເນີ ດເຊິ່ ງອາດຈະເປັນຜົນໃຫ້ມີ ສະພາບ
ແວດລ້ອມການເຮັດວຽກແບບເລື ອກປະຕິບັດ. ຍ້ອນແນວນ້ັນ, ຄະນະກໍາມາທິການ
ຈະສັນນິ ຖານວ່າກົດບະບຽບນ້ັນລະເມີ ດມາດຕາ VII ແລະ ຈະກວດສອບມັນຢ່າງໃກ້
ຊິ ດ."  

H. ການຂໍ ບໍ ລິ ການແປພາສາ  

1. ອົງກອນມີ ສັນຍາກັບຜູ້ຮັບເໝົາການແປພາສາທີ່ ຫຼາກຫຼາຍທ່ົວລັດ. ຄໍ າແນະນໍ າສໍ າລັບການ
ຂໍ ນັກແປພາສາມີ ໄວ້ໃຫ້ພະນັກງານຂອງອົງກອນທຸກຄົນຢູ່ໃນອິ ນທຣາເນັດ ຂອງອົງການ 

http://edweb2.emp.state.or.us/news/index.php?option=com_content&view=article&id=8998&Itemid=895
http://edweb2.emp.state.or.us/news/index.php?option=com_content&view=article&id=8998&Itemid=895


(ເບິ່ ງລິ ້ ງຂອງ Universal Access Tools Homepage ໃນ ເອກະສານຕິດຂັດ)  

I. ການສື່ ສານເປັນລາຍລັກອັກສອນ  

1. ອົງກອນເຮັດສັນຍາກັບນາຍແປພາສາທີ່ ຜ່ານການຮັບຮອງເພ່ືອໃຫ້ມີ ການແປພາສາ
ແບບເປັນລາຍລັກອັກສອນ. ເອກະສານທີ່ ສໍ າຄັນໃຊ້ໃນການໃຫ້ການບໍ ລິ ການອົງກອນຈະ
ຖືກທົບທວນໂດຍ Universal Access Coordinator ເພ່ືອກໍານົດເງື່ ອນນໄຂກໍານົດການແປພາສາສໍ າລັບ
ການປັບປຸງເອກະສານ ແລະ ສັນຍາຜູກພັນກັບຄົນທີ່ ມີ ຄວາມສາມາດດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າ
ກັດອື່ ນໆ.  

a. ຖ້າຫາກພະນັກງານໃຊ້ສອງພາສາທີ່ ຜ່ານການຮັບຮອງຢູ່ໃນຕໍາແໜ່ງທີ່ ລວມເອົ າ
ຄວາມສາມາດໃນການຂຽນ ແລະ ຈະສື່ ສານຂໍ ້ ມູນໃນລັກສະນະທີ່ ບໍ່ ເປັນທາງການຜ່ານ
ທາງອີ ເມວ, ຂໍ ້ ຄວາມ, ແຈ້ງການຜົນປະໂຫຍດ ຫືຼ ການສື່ ສານທີ່ ຄື ກັນ, ພວກເຂົ າອາດ
ຈະເຮັດມັນໃນພາສາເປົ ້ າໝາຍຄື ກັນ.  

b. ການສື່ ສານແບບຂຽນເປັນທາງການເຊັ່ ນ: ແບບຟອມ, ໜັງສື ພິມ ຫືຼ ເອກະສານການ
ພິຈາລະນາຄະດີ ຄວນຈະສ່ົງໄປໃຫ້ແປສະເໝີ ແລະ ບໍ່ ເຮັດໂດຍພະນັກງານໃຊ້ສອງພາ
ສາ, ນອກຈາກວ່າພະນັກງານໃຊ້ສອງພາສາແມ່ນນາຍແປພາສາທີ່ ຖືກຮັບຮອງດ້ວຍ
ໜ້າທີ່ ການແປພາສາທີ່ ລວມຢູ່ໃນຄໍ າອະທິບາຍຕໍາແໜ່ງຂອງພວກເຂົ າ.  

c. ຖ້າຫາກພະນັກງານສອງພາສາທີ່ ຖືກຮັບຮອງຢູ່ໃນຕໍາແໜ່ງທີ່ ບໍ ລວມເອົ າຄວາມສາ
ມາດໃນການຂຽນ, ການສື່ ສານທີ່ ເປັນລາຍລັກອັກສອນໃດໆໃນພາສາເປົ ້ າໝາຍ
ຕ້ອງຖືກສ່ົງໄປແປ ຫືຼ ໃຫ້ພະນັກງານທີ່ ເປັນນາຍແປພາສາຜ່ານການຮັບຮອງທີ່ ມີ
ໜ້າທີ່ ຄວາມຮັບຜິດຊອບໃນການແປທີ່ ລວມຢູ່ໃນຄໍ າອະທິຕໍາແໜ່ງຂອງພວກເຂົ າ.  

2. ເອກະສານຈະຖືກພິຈາລະນາວ່າສໍ າຄັນ ຖ້າຫາກມັນບັນຈຸຂໍ ້ ມູນທີ່ ສໍ າຄັນສໍ າລັບການໄດ້ຮັບ
ການບໍ ລິ ການ ແລະ/ຫືຼ ຜົນປະໂຫຍດ ຫືຼ ຕາມກົດໝາຍຮຽກຮ້ອງ. ເອກະສານທີ່ ສໍ າຄັນລວມ
ເອົ າ, ແຕ່ບໍ່ ຈໍ າກັດສະເພາະໃບສະໝັກ; ແບບຟອມການຍິ ນຍອມ ແລະ ຮ້ອງທຸກ; ແຈ້ງການ
ກ່ຽວກັບສິ ດ ແລະ ການປະຕິບັດວິ ໄນ; ແຈ້ງການໃຫ້ຄໍ າແນະນໍ າແກ່ຄົນທີ່ ມີ ຄວາມຮູ້ໃນພາສາ
ອັງກິດຈໍ າກັດກ່ຽວກັບການຊ່ວຍເຫືຼອດ້ານພາສາທີ່ ບໍ່ ເສຍຄ່າ; ແລະ ການທົດສອບການຂຽນ
ທີ່ ບໍ່ ໄດ້ປະເມີ ນຄວາມສາມາດດ້ານພາສາອັງກິດ, ແຕ່ແມ່ນເລື່ ອງຄວາມສາມາດໃນດ້ານທັກ
ສະການເຮັດວຽກ ແລະ ທັກສະອື່ ນໆເຊິ່ ງທັກສະພາສາອັງກິດແມ່ນບໍ່ ຕ້ອງການ; ແລະ ໜັງສື  

ຫືຼ ແຈ້ງການທີ່ ບໍ່ ຕ້ອງການການຕອບກັບຈາກຜູ້ໄດ້ຮັບຜົນປະໂຫຍດ ຫືຼ ລູກຄ້າ (ສໍ ານັກທະ
ບຽນລັດຖະບານກາງ/ເຫ້ັຼມ 65, No. 159/ແຈ້ງການ 50123).  

3. ການສື່ ສານທາງລາຍລັກອັກສອນທັງໝົດທີ່ ໄດ້ສ່ົງໄປຫາລູກຄ້າກ່ຽວກັບບໍ ລິ ການຂອງອົງ
ກອນ ແລະ ໂປຣແກຣມຈະລວມມີ ຂໍ ້ ມູນການບໍ ລິ ການຫຼາຍພາສາທີ່ ສະເໜີໃຫ້ບໍ ລິ ການພາສາ
ໂດຍບໍ່ ເສຍຄ່າແກ່ລູກຄ້າທີ່ ມີ ຄວາມຮູ້ດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າກັດ.  

a. ຂໍ ້ ມູນກ່ຽວກັບວິ ທີ ຊອກຫາຄວາມຊ່ວຍເຫືຼອຈະຖືກສະເໜີໃຫ້ຢ່າງໜ້ອຍສິ ບພາສາ 

(ອັງກິດ ,ສະເປນ, ຈີ ນ, ລັດເຊຍ, ຫວຽດນາມ, ໂຣມາເນຍ, ລາວ, ກໍາປູເຈຍ, ມຽນ ແລະ 

ມ້ົງ). ຂໍ ້ ມູນກ່ຽວກັບວິ ທີ ການຕິດຕ່ໍຫາພະແນກຈະເຮັດໃຫ້ມີ ພ້ອມໃຊ້ແກ່ລູກຄ້າຜູ້ທີ່ ບໍ່
ເຂົ ້ າໃຈຂໍ ້ ມູນທີ່ ໄດ້ຮັບເປັນພາສາອັງກິດ ຫືຼ ຕ້ອງການຄວາມຊ່ວຍເຫືຼອດ້ານພາສາ
ເພ່ີມເຕີ ມ.  

ກໍານົດເວລາການທົບທວນຄື ນ 

ລະບຽບການນີ ້ ຈະຖືກທົບທວນຄື ນທຸກໆ ສອງປີ  ຫືຼ ຖ່ີກວ່ານ້ັນຖ້າຕ້ອງການ. 

ຂໍ ້ ຍົກເວ້ັນ 

ບໍ່ ມີ ຂໍ ້ ຍົກເວ້ັນຕ່ໍກັບລະບຽບການນີ ້ . 



ການຍອມປະຕິບັດຕາມ 

ການບໍ່ ສາມາດປະຕິບັດຕາມລະບຽບການນີ ້ ອາດຈະສ່ົງຜົນຈົນເຖິງຂ້ັນໃຫ້ມີ ການລົງໂທດດ້ານວິ ໄນ ແລະ 

ລວມເຖິງການໄລ່ອອກຈາກບໍ ລິ ການລັດ. ກະລຸນາປຶ ກສາກັບຜູ້ຈັດການ, ຫົວໜ້າ ຫືຼ ຮອງພະແນກ ຫືຼ ຝ່າຍ
ບຸກຄະລາກອນຖ້າຫາກທ່ານບໍ່ ແນ່ໃຈກ່ຽວກັບການຍອມປະຕິບັດຕາມ. 

ເອກະສານອ້າອີ ງ 

ມາດຕາ VI ຂອງກົດໝາຍສິ ດທິພົນລະເມື ອງໃນປີ  1964 ຂອງລັດຖະບານກາງ 

ຄໍ າສ່ັງການພິເສດ 13166 

ເອກະສານຕິດຂັດ ແລະ ລິ ້ ງ 

Universal Access Tools Homepage on EDweb 

ການຝຶກອົບຮົມ: OED - LEP - ການຝຶກອົບຮົມທາງອອນລາຍ: ນະໂຍບາຍ ແລະ ລະບຽບການກ່ຽວກັບ
ການຊ່ວຍເຫືຼອດ້ານພາສາ 

ຄໍ າແນະນໍ າການໂຕ້ຕອບຜູ້ທີ່ ມີ ຄວາມສາມາດດ້ານພາສາອັງກິດຈໍ າກັດຂອງລັດຖະບານກາງ: http://www.lep.gov/ 

ທະບຽນລັດຖະບານກາງ ເຫ້ັຼມ 68, ໝາຍເລກ 103, ໜ້າ 32294: https://www.govinfo.gov/content/pkg/FR-2003-05-29/pdf/03-

13125.pdf 

ຄໍ າແນະນໍ າແຈ້ງການສໍ າລັບຜູ້ໄດ້ຮັບການຊ່ວຍເຫືຼອດ້ານການເງິ ນຈາກລັດຖະບານກາງກ່ຽວກັບຂໍ ້ ຫ້າມ 

ມາດຕາ VI ຕ່ໍກັບການແບ່ງແຍກຊາດກໍາເນີ ດໃນປະເທດທີ່ ມີ ຜົນກະທົບຕ່ໍບຸກຄົນທີ່ ມີ ຄວາມສາມາດດ້ານ
ພາສາອັງກິດທີ່ ຈໍ າກັດ: https://www.federalregister.gov/documents/2002/06/18/02-15207/guidance-to-federal-financial-assistance-

recipients-regarding-title-vi-prohibition-against-national 

US DOL Civil Rights Center (CRC): http://www.dol.gov/oasam/programs/crc/ 

LEP Toolkit: http://www.dol.gov/oasam/programs/crc/lepcnt.htm 

ແບບຟອມການສະຫຼະສິ ດ: ການອະນຸຍາດການແປ (ກໍາລັງລໍ ຖ້າລິ ້ ງ) 

ຄໍ າຖາມ ຫຼື  ການຝຶກອົບຮົ ມ 

ຄໍ າຖາມ ຫືຼ ຄໍ າຕິຊົມ: Eric Villegas, Universal Access Coordinator, 503-947-1794, ຫືຼ eric.l.villegas@oregon.gov 

ການຝຶກອົບຮົມ: https://ilearn.oregon.gov//DL.aspx?id=32C295185883449C9BC7AAA8B6EB1E65 
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